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한국사람이나· 인관사란은 서쿄 상디l 방 말윤 배우기 쉽다고 한다. 이것은 안부 주장이라 

고 말하는 시·란도 었지 뚜 언어가· 일·타이어쪽으로서 공통 조어륜 가지고 있기 띠l분이디 

한꽉딴이나 인판 I관-은 언어 유팽상 고I 착어~서 71관형윤 종섬으로 여러 가지 어1]1 나 조사 

가· 원어서 l펜화힌·다. 또한 중국의 영향으로 바슷 한지-말을 가지고 있다. 이 글은 일판 

인 한국아 학습자가 한놔 1꽉쿄 권윤 ><1 잘 I셰 지-주 흔팡하는· 문법이니- 표현애 대해서 언굽 

히1 li~았디 이것은 젠디l 적인 것은 아니지만 효율적이고 올1:싸판 한국말을 사용하기 위해 

서 필요한 내용이다. 득히 듀코쿠대학 국재학1，L 2 학년 작문 수업을 중섬으화 얻은 자료 

닫 환용했다 삭푼의 깊이니· 오츄표현은 학생룹의 학습시간， 유학 경험 여부나 기간， 그리 

고 기·정 학감 환경 따위에 따라서 바뀐다. 이 글에서는 학습자 개인 사정은 무시하고， 학 

생듬이 저l 펀한 작문 내용윤 종심으보 삼펴보았다· 

주재이 : 한국딴， 언펀반， 쓰-기 표현. 작문. 문장 

Abstract 

It is said that Korean peop1e and .Japunese peop1c have a re1ative1y casy time when thcy 

1carn cach othcr’s 1an섭uagcs. SOllle ar암lIe that this scntiment is on1y shared hy a sma l1 numbcr 

01‘ pcoplc, howcver, I)(~cause 1>0th languagcs are Altaic 1un딩uages ， the statement can bc valid. As 

cate섭orica l1y aggllltinativc lan심llages ， word transformation is possible in Korcan and .Japanese by 

putting the I>asic I‘'orm in the cClltcr and adding endings or postposition particlcs. Additionally, 

I>oth lan김ua심cs sharc similar words with Chincsc roots due 10 Chincse inOuences. This report 

discribes 암rml1mélr é1 nd cxprcssions that .Japélnese learners of Korean often confuse when writing 

an cssay. The cαontent is n(“…)t 1“써l니…h~’s씨; 

rcpor끼t contμ띠&“l니…ir…m‘S dé“따11“&“1 Cα~o띠)1씨lI ecαleπd r’'1'0…)111 essays writtcn by second year students studying Internationul 

Culturc Stlldics al HYllkokll Universily. The lengths and crrors of the essays may vmγ duc to the 

sludenls ’ study mcthods , family backgrollnd, and whelher or not thcy studied abroad. This report 
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ignores personal m“lters of the sludents and considcrs only the content of the essays thal lhe 

students submitted. 

Keywords : Korean, Japanese. expression. wrilin입. senlence 

戰 要
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머리말 

한국 (韓固) 사람이나 일본 (B 本) 사람은 비교적 (比較的) 상띠，1 (채村) 언어 (言詩) 가 배우 

기 쉽다고 합니다. 일부 주장 (主張) 이라고 말하는 사람도 있지만 두 언어가 말타이 어족 (語族)

으로서 공통 (共通) 조어 (챔語) 릎 가지고 있기 때문입니다. 한국어 (韓 I헥紹) 와 일본어 (티本 

픔) 는 언어 (관認) 유형상 (類型上) 갇은 교착어 (際휩:訊) 로서 기본형 (基本形) 윤 중심 (며1心) 

으로 여러 가지 어미 (語尾) 나 조사 (폐폐) 가 붙어서 변화 (變化) 가 가능 (피.能) 합니다. 또 

한 중국 (中固) 의 영향 (影輕) 으로 비슷한 한자말플 공유 (핏쥐) 하고 있습니다. 이 달에서 일본 

인 (日本A) 한국어 (韓因詩) 학습자 (첼iPf뿜) 가 작문 (作文) 을 할 때 자주 흔똥 (混同) 하는 문 

법 (文法) 이나 표현 (表現) 에 대해서 말하고자 합니다. 이것은 절대적 (總村的) 인 것은 아니지 

만 효울적 (效率的) 이고， 바륜 한국어 (韓tI좋l說) 사용 (1띤 111) 볼 위해서 필요 (必꽃) 하다고 여겨 

지는 내용 (內容) 들입니다. 

이 글은 그동안 류코쿠대학 (龍갑大字) 국제학부 ( [훌l 際캘:部) 2 학년 작문 (作文) 수업 (授業)

을 중심 (I:þ心) 으로 험은 자료 (줬料. ) 플 환용 (i펀ηJ) 했습니다. 국제학부에서논 1 학년 때 한 

국어 (韓뀔l語) 를 선택 (選擇) 할 수 있습니다. 한국어 (韓첼l짧) 룹 선박하는 학생 (댄:生) 은 해 

마다 조금씩 다르지만 20 명에서 35 명 정도 (程 I찢) 입니다. 이 학생 (첼앉) 뜰의 한국어 (歸 I좋l 

語) 수업 (授業) 은 한 주 (週) 에 세 시간 (한 시깐 : 90 분) 씩 이루어집니다. 이 가운데 2 학 

년부터 배우는 작문 (作文) 을 선택하는 학생은 반 정도영니다. 작문 (作文) 의 길이나 오류 (談

滿) 따위는 학생의 학습시간 (팎뽑時間) . 유학정도 (웨헬程따) . 가정환경 (家政짧境) 따위로 달라 

질 수 있습니다. 이 달에서는 학습자 개인 ( 1뼈 A) 사정 (당i情) 은 무시 (無楊) 하고. 학생둡이 저1 

출 (않IH) 한 작문 (作文) 내용 ( I식참) 을 중심 ( I띤心) 으로 고찰했습니다. 
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1. 한국어 (韓固語) 관형사 (冠形詞) 와 일본어 (日本語) 연체형 (連傳形)

한국어 (勳륨I迷) 학교문법 (팎校文沈) 은 명사 (名詞) . 대명사 (代名詞) . 수사 (數詞) . 핑사 (꽤J 

詞) . 형용사 (形容討) . 관형사 (젠形詞) . 부사 (制詞) . 감탄사 (感歡詞) . 조사 (助詞) 따위 품사 

(品詞) 가 있습니다 1) 이 가운데 관형사 (冠形詞) 는 일본 (日本) 에서 사용 (使用) 되지 않는 딸 

입니다. 그러고 일본어 (0 本셈) 문법 (文法) 에서는 형용동사 (形容動詞) 가 있지만 한국어 (韓

I좋l語) 에는 없습니다. 일펀어 ( 1::1 本댐) 에서 관형사 (冠形詞) 와 비슷하게 연채형 o믿休形) 이라 

는 딸이 있습니디 체언 (休칩， 명사， 대명사) 과 이어진다는 딸입니다. 일본어 (日本訊) 에서 말 

하논 연처l 형 (파伴形) 은 명사 (名폐) 앞에 형용사 (形장詞) 원형 (原形) 이 그대로 와서 명사 (名

詞) 룹 수식 (修麻) 합니다. 한국어 (韓흉I語) 관형사 (冠形詞) 와 조급 다룹니다. 한국어 (韓 l캠 

該) 관형사 (冠形詞) 가 명사 (名詞) 플 수식 (修節i) 한다는 점이l 서 연체형 o파休形) 과 같지만 형 

태 (形態) 가 다둡니다. 한국어 (韓.固詩) 관형사 (冠形詞) 는 일본어 (B 本禮) 처럼 원형 (덴形) 

이 쓰이지 않고. 관형사형 (冠形詞形) 어미 (語尾) 를 붙여서 사용 (使用) 합니다. 이처련 원형 

이 그대로 쓰이는 엘본어 사용자에 한국어의 어띠 변화는 쉽지 않습니다. 그리고 한국어에서는 관 

형사형야l 시제 (時없11) 릎 나티·내는 경우 어띠가 디·시 바뀌기도 합니다 2) 그리고 일본어에서 연체형 

으로 쓰이는 원형 (JJjU씌) 은 주보 한국1괄 형용사에 해딩·합니다. 그 사용 예콜 소개하띤 다유과 같 

습니다. 

한국딸 판형어 표현 

〈원형 (原形)) (사용 (댄찌) 예 (例) > 

CD맛있다 맛있는 밥 

@멋지다 벗진 사람 

@아름단다 

@하양다 

@화려하다 

@훌륭하다 

@먹다 

아룹다운 사람 

하얀 구룹 

화려한 사땀 

헬풍한사란 

먹은 사람 

엘본딸 연처1 형 표현 

〈기본형 (慧本形) > <사용 (使체) 예 ((ýlJ) ) 

;13 ν 、 L I.t、 ;l31.t、 L I.t、 ::"Ii /v 

T I.;t'l? L I.t、 캉 1f t.> L I，.、 A

美 L I，.、 美 Lν女

白 u 、 ÉIι 、雲

(itufi1. L I，.、 'inLf'n L I，.、 A

才 Lì'';:' L I.t、 T ,j:' l? L I.t \A 

食-"'0 食-"'~A

2. 한국어 (韓固語) 타동사 (他動詞) 와 일본어 (日本語) 자동사 (自動詞)

한국어 (韓 I훌l펌) 나 일펀어 (日本훼) 에서 조사 (助詞) 가 사용 (使用) 됩니다. 조사 (助詞) 가 

운데 주격 (主格) 조사 (助詞) 는 거의 비슷합니다. 다만 목적격 (目的格) 조사 (助討) (-윤/룹〉 

은 멸본어 (B 本認) 와 한국어 (韓 l펜話) 가 다른 경우가 있습니다. 그것은 한국어 (隱 I페語) 에서 

는 타향사 (他꽤I詞) 보 사용되어 목적격 (티的格) 조사 (助詞) 블 필요 (必要) 로 하지만 일본어 

(1::1本語) 에서단 자동사 (퍼勳I詞)9- 쓰이기 때문에 꼭적격 (펀的格) 조사 (助詞) 릅 쓰지 않는 경 

우가 있습니다. 주로 많·이 쓰는 말 가운데 소개 (紹介) 하면 〈타다〉 와 〈띤·니-다〉 가 아년가 합니 

다. 동사 (!Il깨폐) 의 자꽁사 (自폐l訓) . 타좀사 (他폐!詞) 쓰임은 절대적 (總村的) 이지 않습니다. 일 

상 회화에서 목적격 조사룹 생략하고 말하는 경우도 있습니다. 한 동사 (動詞) 가 자동사 (띄뼈j詞) 

와 타동사 (他폐l討) 둘 다 션이는 경우도 있고， 동사 표현 자체가 자동사형으로 바뀌어 쓰는 경우 

도 있습니다 결국 한략발에서는 타풍사 (他勳詞) 로 사용하는 경우가 많고， 일본말에서는 자동사 

(自폐1꾀) 로 사용하는 경우가 많습니다. 
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한국어 타풍사 일판어 자동사 

CD꽃을 좋아하다 (花창好한) 花껴:好혼。 꽃이 좋다 

@부친을 닮다 짧 (월추) t.:似 0.:) ~ 

@비를 싫어하다. 雨껴;혼 t?I.-、 ul 가 싫다 

@)차룹 타다 펙It.:乘&。 

@친구를 만나다. 友i혈，.:~ 건 。

@한국말율 잘 한다. 輸t[펜謂센 t J: 장 -r。

3. 한국어 (韓園語) (- 되다〉 와 윌본어의 (- t: 찮증〉 

(-되다〉 동사 (動詞) 의 경우 (-이/가 되다〉 입니다. 연본어 ( 13 本訊) 에서는 (-ι 찮~) 

를 씁니 다. 한국말에서 (-되다〉 앞에 주격조사 (초格助討) (-이/가〉 가 쓰이지만 주어 (主謂)

라고 말하지 않고 보어 (補語) 입니다. 앞에 나온 주어 (순.펌) 룹 보중 (해i 充) 섣명 (짧明) 하 

는 말입니다. 

한국어 표현 

@그는 커서 대장장이가 되었다. 

@그는 커서 사냥꾼이 되었다. 

@물이 얼음이 되다. 

@애벌혜에서 나비가 되었습니다. 

열본어 표현 

彼 Ij:成;찮 Lτ쉴풋f台屋 t.: 경: "? t.:. 。

彼 l후成;찰 L τ符A(.: 강= "? t.:. 。

水센)}<，.:찮&。 

었~!ÚiJ“5 媒(.:경= 1) 좋 Lt.:. 。

4. 한국어 (韓語) (- 아니다〉 와 일본어 (日本語) 의 (- 한따흉υ〉 

한국어 (韓固語) (-아니다〉 형용사 (形容詞) 의 경우 (-이/가 아니다〉 입니다. 일본어 (日本

語) 에서논 (-칸|후찮 ν〉 플 씁니다. 한국말에서 (-아니다〉 앞에 주격조사 (초格助詞) (이/가〉 

가 쓰이지만 주어 (主禮) 가 아니고 보어 (補訊) 입니다. 앞애 나온 주어 (초剛) 를 부정 (否定)

하는 말 입니다. 

한국어 표현 

@그는 선생이 아니다. 

@나는 운전수가 아니다 

@여기는 공원이 아니다. 

@이것은 사과가 아니다. 

일본어 표현 

彼{후先生칸‘$경=1.-\。 

私따、 illi默手칸(j:찮 L 、 

; ; 않、 公園τ: ，j:~I.-、。

.:.t'lI후 1 ) ν 그’칸(j:강=1.-、 c 

5. 능동 (能動) 과 수동 (受動)

문장 (文렬) 표현 (表現) 에서 일본말은 수동 (짧勳) 표현 (表現) 이 많이 쓰입니다. 말에 따라 

서 다르지만 한국말 표현 (表現) 은 능동 (能勳) 표현 (줬짧) 이 많고. 자주 쓰엽니다. 의미 (愈

味) 를 전달 (傳達) 하는데 문제 (問題) 는 없습니다. 다만 어김. (語感) 이 일꽁어 (日本語) 룹 직 

역 (ï훨譯) 하면 한국말 표현에서 어색한 느낌이 듭니다. 

〈한국말 표현〉 〈일봉딸 표현) <직역〉 

@의사 선생넘이 말했다. J3~펄ð- lvt.: Y.감창폐혼놓 Lt.:. 。 의사 선생넘애게 말을 틀었습 
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니 다. 

@점장이 작업 시간판 늪려주 )，!i파 t.:作業n풍間창챔-?Lτ& 점장에게 작업시 간을 늘려 받 

었다. 딩"? t:.. 。 았다. 

@점장이 주의판 주었다 111i長 (.:11:1댄:훈혼 j、 ilt:.. 。 점장에게 주의룹 들었다. 

6. 한국어 (韓固語) 의 사동 (使動) 표현 (表現) 과 일본어의 능동 (能動) 표현 (表現)

한국말 표현 (表짧) 에서 사동 ({낀때~) 표현 (表現) 은 시키다 (- 연켄~) 가 자주 쓰입니다. 일 

본말에 서는 사동 (댄폐) 표현 (줬쐐) 윤 꺼리고 능판 (能勳) 표현 (表現) 을 사용 (俠用) 하려 

는 경향이 강합니다. 문장 (文f간) 의 주어 (초語) 가 자기 (自已) 스스로 행하는 것이 아니라 남아l 

재 어떤 풍작 (뼈l作) 이나 행품 (行폐) 윤 하게 하논 망법 (方法) 입니다. 사동사 (使勳詞) 에 의 

한 방법 ()]法) 과 주팡사 (초파b詞) 애 어 띠 (~관尾) (- 게〉 블 붙이고 보조 (補助) 동사 (動詞) (하 

다〉 륜 쓰는 방법 (方法) 이 있숨니다. 대개 대응 (村應) 하는 주동문 (主動文) 이 존재 (存在) 하 

며， 주동문의 주어 (깃詩) 는 주격 (초格) 조사 (助詞) 대선 에게’-한테’가 붙어 새로운 문장 

(文章) 성분 (成分) 이 됩니다. 

사동 표현 

@아이플의 염원달 섣현 시킨 시션이디 

@수업을 끌냈다. (니·디·의 사쉰형 내디. ) 

@새에게 모이괄 If! 였디 

@개에게 과일윤 띄게 하다. 

능동 표현 

아이뜰의 염원을 실현하는 시설이다. 

수엽이 끔났다. 

새기· 모이룹 먹었다. 

개가 과일을 먹었다. 

7. 한국어 (韓固語) (많다〉 와 일본어 (日本語) (多μ〉

한국어 (輪.많l認) 에서 부사 (폐 i폐) 쿄 쓰이는 딸은 명사 (名詞) 가 아니고 동사 (動l詞) 나 형용­

사 (形참詞) 앞에서 꽁사 (폐J폐) 나 팽-용사 (形깜詞) 룹 수식 (修節i) 합니다. 일본어 (日本語r) 에 

서 〈多 u 、〉 논 형용사 (形容詞) 료서 사용 (使 111) 되며 형태 (形態) 가 바뀌지 않·습니다. 그렇지 

만 한국말에서 〈많이〉 논 부사 (N\펌패) 토 쓰입니다. 그리고 명사 (名詞) 앞에서 명사 (名詞) 륜 수 

식 (修빠) 할 때늑 관팽사형 (冠形칩페形) 으로 바뀌어 〈많은〉 이 쓰입니다. 그리고 서습형 (鉉述形)

으로 쓰일 때는 〈많다〉 가 핍니다. 

(1) 부사 (副펴) 

@여 행도 많이 하고 싶어요. 

@이야기룹 많이 하였어요. 

(2) 서숲형 (왔述形) 
@네 작문에는 잔못이 꽤 많디 

@아이에게 병이 많다. 

(3) 판형 사형 (冠形詞形)

@아이애게 많은 벙이다. 

@주문이 많은 요리집 

@칼숨이 많은 우유 

* 많이 여행도 하고 싶어요 3) 

* 많이 이야기 (말) 하였어요. 

깐(J) fl; 文: t.: (j:誤 ~) -Jl; -h、경: ~) 多1，.\.

子供 1':病왔多ν. 

子供 t.: 多 L 、#펴줬. 

住文(J)多 L 、料뺏!곰 

j} )v :/ '7 J_,._ (J) 多L 、 ~ )v7 
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@실례가 많을 지도 모르지만 恐*1.多ν; ε 깃~-jl'G 

8. 한국어 (韓園語) 와 일본어 (日本語) 의 서술 (鼓述) 표현 (表現)

명사 (名詞) 의 서술형 (鉉~形) 표현 (表現) 이 일본이 ( 13 本語) 와 한국어 (韓固語) 가 다 

른 경우가 있습니다. 일본어 (B 本語) 표현 (表現) 대로 직역 (直譯) 하면 한국어 (韓固語) 표현 

(表現) 에서 어색 (語젠) 한 (휠::i?킹:ν) 경우가 있습니다. 

한국어 표현 일본어 표현 

@감기에 걸리다 風部훈~ 1< 0 (風쐐(:ñ~ñ~~o) *감기를 당기다 

@걸레 (옷을) 룹 빨다. 雜r11(服출) 창灌장 。* 걸레 (옷을) 씻다 

@검은 색으로 불들이다. 黑色(: L 놓 Lt.:. o *검은색으로 했다. 

@계획을 세웠다. 計i훨i 출 L 좋 Lt.:. o * 계획을 했다. 
@공부를 열심히 했다~5.월창ñ~lvlfl) 놓 Lt.:.o *공부를 열심히 하고 있었다. 
@그 영화블 보고 슬퍼서 올었숨니다. 깐φ映i훨창見τ悲 L< τi立L 、τν 놓 Lt.:. 。

@늦잠을 갔다&; ð i;l'및 L 좋 Lt.:. o *늦잠을 했다. 

@밥을 짓다 ζliλ 출') < ~o *밥을 만들다. 
@보고서를 썼다. ν -r-t-훈 L 좋 Lt.:. o *보고서를 했다. 

@시험을 치르다/보다， 試隊훈受It~ *시험을 받다 

@유학을 가다 紹뻗캉~o *유학을 하다 

@경)하루 종일 갔다. 一티寢τν 좋 Lt.:. o *하푸 종일 자고 있었다. 

9. 한국말에서 (- 고〉 와 (- 서〉 의 쓰임 

한국말에서 (-고〉 는 시간 (1많댐J) 의 경과 (經週) 나 연속 (ill!鏡) 을 말하는데 주로 사용 (使用)

합니 다. 그러고 (-서〉 는 앞 말과 뒷말의 관계 (때係) 가 원인 (原因) 과 결과 (結果) 로 이어 

지는 경우가 많습니다. 다딴 시간 (時뼈) 이나 원인 (原 I죄) 과 관계 (閔係) 없이 관용적 (慣用的)

으로 쓰이는 경우도 있습니다. 관용적으로 사용되는 경우는 앞에 일어난 일을 전제 조건으로 다 

음 말이 이어진다는 점에서 앞에 오는 말을 전제 (前提) 동사라고 말하기도 합니다. 그 밖에 사건 

이나 행동이 동시에 이어나는 경우는 (-고〉 륜 사용하기도 합니다. 이것은 병렬 (뾰列) 로 나누 

어 보았습니다. 

한국어 표현 

(1) 경과 (經過) . 연속 (述總)

@밥을 먹고 떡도 벅었다. 

@수업을 뜯고 시장에 갔습니다. 

(2) 원인 (原因) 과 결과 (結뽕) 

φ날고기륜 먹어서 배가 아왔다. 

@대학에 도착해서 친구룹 만났어요. 

@여름처럼 더워서 싫습니다. 

@오렌만에 놀아서 재띠있었다. 

@이야기를 하면서 많이 웃었어요. 
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일본 핵·생뜰이 사용하는 어색한 표현 

수업을 둡어서 시장에 갔습니다. 

날고기플 먹고 배가 아폈다. 

대학야l 도착하고 친구를 만났어요. 

여름처럼 립고 싫습니다. 

오랜만에 놓고 재미있었다. 

이야기를 하고 많이 웃었어요. 



@좋아하는 고기룹 많이 먹어서 행꽉했다. 

@집에 와서 내 방얘서 갔습니다. 

@친구룹 만나서 룹았습니다. 

@카페애 가서 쉬었어요. 

@프로그램을 보띤서 듬기 연습달 한다. 

(3) 판용 (.따찌) 표현 (表現)
@시장에 가서 장괄 보았습니다. 

@일어나서 서l수블 했습니디 

@책을 빌려서 공부했다. 

(4) 병 렐 (拉列)

좋아하는 고기를 많이 먹고 행복했다. 

집에 왔고 내 방에서 갔습니다. 

친구플 만나고 놀았습니다. 

카패에 가고 휴식했어요. 

프로그램을 보고 듣기 연습을 한다. 

@아버지는 숨을 마시고. 아픔은 떡을 먹었습니다. 

@어머니는 부엌에서 밥윤 짓고. 아이괄은 빙·에서 장난을 쳤습니다. 

@어머니는 시장에 가고， 저논 붙이터포 갔습니다. 

10. 한국말에서 (- 면〉 과 (- 자〉 의 차이 (差異)

한국발에서 (-떤〉 은 죠건 (條件) 인 경우에 주로 사용 (使用) 합니다. 현실적 (現몇的) 으 

로 이뤄질 가능성 (可能‘센:) 이 낮은 경우가 많습니다. (-면〉 은 조건 (條件) 이외 (以外) 의 경우 

에는 사용 (使찌) 을 제한. (ililJ I폈) 하는 경우가 많습니다. 일본발의 경우 (-찮딩냥〉 는 조건 (條

件) 보다는 핑시다발 ( I피 11캄多發) 의 경우기· 많기 때분에 한국말 표현 (表現) (-자〉 가 옳습니다. 

(1) 조건 (條센: ) 

@내가 새라띤 날 수 있윤 텐데. 私센烏강t? (j;'、 飛시&따T컨센。 

@지금 비행기 표기· 있다변 딩·장 갈 수 있습니다. 今飛行機(/)切符껴{à; tu;l:'今才〈、、行 ~t 좋캉-。 

(2) 동시 다발 (同 i바多發) 

@집에 돌아오자 끔방 갔습니다 

@집에 돌아오자 12 시가 지났다. 

@일어나자 6 시였습니다. 

* 집에 돌아오면 금방 갔습니다. 
家1:힘~'Ui寢좋*。 

*집에 돌아오면 12 시가 지나고 있었습니다. 

家(:房~1."ï' 12 時週폴 좋 Lt..: 。

*엘어나면 6 시였습니다. 

起혼 i1.(j;' 6 時--r:‘ Lt..: 。

@국경의 긴 터널윤 빠져나가자 션국이었다. 밤 바닥이 하쌓게 되었다. 

I휠l境(/):파 L 、 F ν 수 )v 창投't~è ‘펠固f、à; "? t..: 。 夜(/)底센白 < 찮"? t..: 。

〈川端짧成， ’쉴固. 1935. 昭和 10. 1. -1 1. 10) 

열을 재자 섭씨 37 도였습니다 熱훈패i1. (i편、民 37 度℃、 Lt..: 。 

11. 한국말 (-에)， (-에서〉 의 차이 (差異)

한국말에서 (-에〉 는 l앙형: (1n씨) 플 나타내고 (-에서〉 는 구체적 (具f本的) 인 장소 (場所)

를 나타냄니다. 주포 한국딴이l 서 벙-향윤 나타내는 (-에〉 는 일본말에서 조사 (- ^'-) 나 (- ,:) 
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에 해당되고. 한국말에서 구체적인 장소를 나타내는 우리말 조사는 (-에서〉 는 일본말 조사 〈칸〉 

에 해당되는 경우가 많습니다. 구체적인 사용 예플 소개하변 다음과 감습니다. 

한국어 표현 

(1) 방향 (方向) (- 에 >

@서울에 가고 싶다. 

@집에 가는 길에 만났다. 

(2) 장소 (場所) (- 에서〉 

@우리는 대학 안에서 이야기를 했다. 

@시장에서 샀다. 

@친구 집에서 묵었다. 

@홍대 앞에서 헤댔다. 

일본어 표현 

7 멍 lν"""行혼 t.:. 'v\칸놓。 

家 t:핏&途r.þ‘:승u、좋 Lt.:. 。

私 t.:. i? !후大추I셔칸話창 Lt.:. 。

市場·칸買"? t.:. 。

友達(J)家T、消 좋 1) 좋 Lt.:. 。

*ν T(J)前칸迷'v\좋 Lt.:. 。

12. 한국말 장소 (-에서〉 와 수단 (-으로) , 그리고 일본말 조사 (- ~) 

일본말 조사 (- ~) 는 장소나 수단을 나타댐니다. 그렇지만 한국말에서 장소플 나타낼 때는 (­

에서〉 로 쓰이고. 수단을 나타낼 때는 (- (으) 로〉 가 됩니다. 장소를 나타내는 말 뒤에는 〈에서〉 

가 쓰이고， 수단으로 사용되는 말 뒤에는 (-로〉 가 쓰입니다. 구체적인 사용 에플 소개 하면 다음­

과 같습니다. 

한국어 표현 

(1) 장소 (場所)

CD집에서 보고서를 썼다. 

(2) 수단 (手段)
CD연펄로 썼습니다. 

일본어 표현 

家τ?報告뿔창합혼 좋 Lt.:. 。

￥6‘筆τ?‘펄혼 좋 Lt.:. 。

13. 한국말 수단 (- (으) 로〉 와 자격 (- (으) 로서)， 그리고 일본말 조사 (- 칸〉 

한국말에서 수단을 나타내는 (- (으) 로〉 는 일본말 조사 (-칸〉 이고， 자격을 나타내 

는 ((으) 로서〉는 일본말 조사 (-εLτ〉입니다. 구채적인 사용 예를 소개하면 다음과 같습니다. 

한국어 표현 

(1) 수단 (手段)

@이 그렴은 색연펼로 그렸습니다. 

@이 떡은 참쌀과 팔으로 만들었습니다. 

(2) 자격 (줬格) 
@선생님은 교사로서 학생을 가르쳤습니다. 

@판사는 재판관으로서 판결을 내렸습니다. 
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일본어 표현 

::'(J)給li@.짧筆:""C'拖혼 좋 Lt.:. 。

;η회憐li b i?米、 小豆칸作”좋 Lt.:. 。 

先~'i敎師tLτ 、 生徒훈敎￡좋 Lt.:. 。

判事|호載判官 tLτ페決창下 L 좋 Lt.:. 。



14. 한국어 (韓園語) 의 한자어 (漢字語) 표현 (表現)

한국말이나 일본말이나 한자어 (평캉1語) 륜 많이 사용 (使ffj) 합나다. 다만 한국어 (韓뀔I認) 에 

서는 한자 (漢字) 의 경우 음독 (핍調) 블 원칙 (1.핑、띠) 으모 하고. 고유어 (固有語) 와 한자말 

을 섞어서 쓰는 경우는 제한 (꿇IJ 限) 되어 있슴니t.:l-， 일봉 (1::1本) 한자어 (漢字語) 룹 그다}로 한자 

어 (漢字訴) 로 읽으면 부자연 (1시떠然) 스펙거나 쓰이 Ä] 않는 경우가 있습니다. 

〈한국어〉 

(ï)경우 (:짧週) 

@균처 (近處)

@내일 (來터) 

@단속 (團束)

@따분하다 

@명함 (名術)

@무궁화 (照網花)

@미국 (美l훼) 

@빈폐 (民縣)

@백화점 (핀貨店) 

@봉투 (封줬) 

@부자 (파者) 

굉붉평 (不評)

@사탕 (젠、縣) 

@생인 (선=: EI) 
@선펀 (1.碼物)

@설탕 (떨햄) 

@세수 (洗手~ ) 

@성명 (姓.名)

@수건 (手rlJ)

@수표 (주票) 

@약방 (藥房)

행양말 (洋擺)

없애인 (愛 A)

@어색 (語’챈) 하다 

@어부 (語套)

@오늪 

@용서 (容랬) 

앵우체국 (郵週局)

센)월세 

@의사 ([핏師) 

@이앙기 (移뺏機) 

행인력거 (A力車)

〈일본어〉 

場合

近〈

明티 (2t0i") 

取總

i뭘屆 (강 17 ‘:J) 

名刺 (meishi) 

權， 木橫 (muku싣c) 

米E훼 

迷편 (mciv~’aku) 

f서-}-

封씁 (7 멍 } ’7) 

金持1?

)c句 (-=t ν 7) 

願

흩延즈l:. B 

f뼈土짧. ~:염物 (Oklll뻐ono) 

妙、總

洗面

名前

手τ없 <"1，-、 : 주τA、 혼 ; 갖 :;f Jv 
小切手 (kogille) 

펼屋 (kllsuriya) 

짧下 (klltsllshita) 

戀人，

不自然 (..5 .. L 랜‘ι ) t!. 
口振f) (77 7' 1)) 

今티 

許*
햄H更局 

月極~

E흐者· 

田植機 (taueki) 

A力車

〈중국어〉 

Jí1合 [chãngh강. 창허 ] 

19J天 (mingtiån) 

*絲f [q디dì ， 추디] 

2味 (fáw하) , 抽;操￡味， 훤히웹카j聊 

名片 [mingpiàn , 밍 피 엔 ( 명 편 ) ] 

木橫花 [miijinhuå. 무진화 (목끈화) ] 

핏I좋l 

縣펙 [bìbìng, 비 빙 ( 폐 병 )] 

禮物 [lIwù , 리우 (예불) ] 

支떻 [zhïpiùo, 즈파오 (지표) ] 

藥網 [yåopù , 야오푸 (약포)] 

機子 [wàzi , 와쓰 ( 말자)] 

}핍秋l機 [chãyãngjï, 차양지 (삽앙기 )] 

@연충 (一!험) 一i쌓 
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행자동차 (自動車) 自動車

@자전거 (自轉車) 自轉車

@장갑 (掌甲) 手裝 (tebukuro) 手套 [shöutào. 서우타오 (수투)J 

뺑전날 前日

뺑전달 前月

@전세 (專뿔) 賞切 (kashikiri) 包租 [bãoz디， 빠오주 (포조)J 

@절차 (節次) 手績혼 ( tetsuzuki) 

@주유소 (注油所) 켜‘ 'J 1) ν Ã -1 ν F 加油站 디iãyóuzhàn. 샤여우잔 (가유점 )J 

행지출 (支出) 出費， 支m

@차례 (次例) )1價爾 (junban) 까;第 [cìdì. 츠디 (차제 )J 
행책 (冊) 本 (*ν) 

@처지 (處地) 立場

@천장 (天l避) 天井

뺑정소 (淸禮) 淸歸 (광L 、f 정 ) ; 歸除 (ξ 장 l:) 

앵축하 (~兄웰) ;ß~兄U 、

평출시 (出市) 짧宏 (hatsubai) 上市 [shàngshi. 상스 (상시 )] 

행칠판 (浚板) 뿔板 (.::. < riλ) 
행침수 (灣水) 冠水

행편의접 (便宜.店) 그 ν~二 利商店

행편지 (便紙) 手紙 (tegami) 信 [xìn. 신] 

행화분 (花益) 植木錄 (정 i 혼，;ï't) 花益

15. 한국어 (- 의〉 와 일본어 (- (/)) 으| 사용 

두 명사 (名詞) 사이에 있는 일본어 (日本語) (-φ 〉 는 한국어 (韓固語) (-의〉 의 뜻으로 사 

용 o 됩니다. (-의〉 가 명사 (名詞) 사이에 들어가 복합명사 (複合名詞) 가 되는 경우 대부분 한 

국어에서는 (-의〉 를 생략하는 경우가 많습니다. 또한 일본어에서 연체형 (連#形) 으로 (-φ 〉

가 사용되는 경우가 있습니다. 이러한 경우 한국말 (-이다〉 에 해당하기 때문에 (-인〉 으로 바꾸 

어야 합니다. 

(1) 한국말의 복합명사 (複合名詞) 와 (-의〉 의 사용 (使댐) 한국말에서 명사 (名詞) 와 명사 (名

詞) 가 합 (合) 해서 복합명사 (複合名詞) 가 되는 경우 두 명사 (名詞) 만 쓰는 경우가 많습니 

다. 일본말의 경우 대부분 (大部分) (-(J)) 룹 끼워서 씁니다. 한국말에서 (-φ 〉 의 뜻으로 (-의〉 

를 넣으면 읽기도 불편 (不便) 하고， 어색 (語塞) 해지는 경우가 많습니다. 

한국어 표현 

@처음 대학생활 

@한국인 친구 

〈관용어 (慣用語)) (-의〉 콸 쓰는 경우 

@마음의 여유 

@한국의 멋 
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初~(/)大掌生活 (처음의 대학생활) 

韓固A(/)友達 (한국인의 친구) 

心(J) 져~~갑 

韓固(J)美



(2) 일본말 연체형으로 사용펀 (-φ〉 일본발에서는 (- (1)) 가 연체형으로 사용되는 경우가 있습니 

다. 이런 경우는 한국말 (-이다〉 에 해당되기 때문에 (-인〉 으로 바꾸어야 한국말 표현에 적당합 

니다. 

@어제는 사세보 버거를 좋아한다는 호주사람인 줍퍼앙 씨가 TV 얘 나왔습니다. 

昨日낭住 IIt保서-켜‘-하好혼컨 è"、경 :t -Ãr 당 1) 7 A(J):;‘그 1) 7 ν표켓 TV ~:出옳 Lt.: 。

@생일인 친구의 생웬을 축하하기 위해서， 생일의 친구 생일윷 축하하기 위해서 

16. 한국어 (韓固語) 의 주격조사 (主格助詞)

한국어 (韓固語) 에서는 한 문장 (文章) 에서 주격조사 (主格助詞) 륜 두 번 사용 (使用)

할 수 있습니다. 그러나 일본말애서는 한 문장에서 주격조사 (主格助詞) 를 한번민· 사용합니다. 

한 문장 (文훨) 안에 있논 주격조사 (主格助詞) 기- 모두 주어 (主語) 를 나타내는 것은 아넙니다. 

일본어 문장에서 (-φ 〉 대신 주격조사 (主格助랜) 콸 두 번 쓸 수는 있습니다. 다만 그러한 경 

우 의미 (意味) 나 강조점 (패鋼‘쉴) 이 달라질 수 있습니다. 

한국어 표현 임본어 표현 

@그는 멋진 사람이었고， 친구가 많았다. 彼li素11합 G L" \ A t!. '? t.: L 、 友達(1) 多깨‘'? t.: 。

@일본인 직원이 있는 가게도 있고， 일본어 표기가 있는 가게도 많았다. 

日本A(J)職첩센，，\~센it~ t) 、 더本語表記(J)~~Ji찬&多깨、'? t.: 。

@친구가 많은 학생이 성적도 좋다. ε t t!. i? σ〕多 L、좋生센成績 tll 、 ν 、。 

@라쿠효지로는 센리류의 요구에 따라서 차사발윤 만뜰었다 라쿠초지로는 센퍼큐가 원하는 바 

에 따라서 차사발을 만듬었다 

樂;잖(7(郞 li千利久(1)求~~:It、 Uτ茶械창燒b 、 t.: 。 

<日 本經濟新聞 2016. 6. 24.) 
@나는 아르바이트 핑료가 차로 태워다 주었기 때문에 기쨌다. 

私따서-1 r 11ÞI빼(J) A(J)車 t:棄날τ < t1. t.: 껴‘t?熺;; L 1]、'? t.: 。

마무리 

지금까지 한국어 (練 l폐語) 작문 (作文) 을 가르치떤서 경험 (經‘爾) 한 일본인 ( EI 本 A) 학습자 

(字뿜者) 가 한국어 표현 가운데 자주 툴리는 점 (펴) 옴 몇 가지로 정리 (整웰) 해보았습니다. 

이것이 절대적 (總村的) 인 것은 아닙니다. 일판 ( EI 本) 학습 (첼뽑) 자가 쓴 문장 (文활) 은 대부 

분 (大部分) 뜻을 알 수는 있습니다. 그렇지만 한국어 (韓 I좋l語) 문법 (文法) 이나 관용 (慣用) 표 

현 (表現) 에 맞는 올바픔 문장 (文章) 을 쓰기 위해서 주의 (注意) 할 필요 (必쫓) 가 있습니다. 

작문 (作文) 수업 (授業) 은 l 년 동안 한국어 (韓tI필l 판) 기초 (基騎) 수업 (授·業) 135 시간 (時

間) 을 공부한 학생 (깡:生) 뜰 2 학년 (좋年) 과 3 학년 (좋年) 을 대상 (村象) 으로 하였습니다. 

학생 (좋生) 들은 학습 (렐뿜) 능력 (能力) 이나 학습 (좋뽑) 시간 (時間) 에서 개인차 (個A差)

가 있고， 유학 (댐향) 경햄 (經隊) 여부 (與否) 에 따라서도 많은 차이 (差異) 가 있습니다. 지금 

까지 일본인 한국어 ·학슴자의 작문에서 보이논 사례찰 피상적 (皮相的) 으로 검토했습니다. 앞으 

로 이러한 현상이 발생하는 문법적 (文法的) 인 비교 검토가 이루어져야 한다고 봅니다. 
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注

1) 우리나라에서 학교문볍에 대한 논의는 때에 따라서 변화룹 겪었다. 이 글에서는 학교운법에 대한 논의 

가 아니고 학교문볍 푼사 분휴 가운데 관형사가 있었다는 사실올 말하고. 그것을 일본어와 비교하며 말하 

는다l 그친다. 이웅펙. 김원경 외， 국어국문학 자료사전， 한극사전연구사. 1998. 

2) 간사람. 가는 사람. 깔 사·람이나 먹은 사링 먹는 사합. 벅올 사랑에서 처럼 과거 ·현재. 미폐에 따라 

서 어미가 디·시 바뀌기도 협·니다. 

3) *표는 비문 (非文) 룹 나티·댐니다. 
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